COOEPXAHUE

OUNONOINr’MYECKUE HAYKU

O. E. IOJISIKOB, T. U. CTEHSIEBA (. Capanck, P®). UMs cyliecTBUTEIbHOE B 00111eMOP/I0BCKOM,
MOKIIAHCKOM H IP3THCKOM SIBBIKAX ....eeiutiieruiieeiitteenitreennteesteeesauteeeanneesneeeesmneesensneesaneeessmseessnneennnes

B crarse paccMaTpuBarOTCs BOIIPOCHI yn()TpeﬁneHI/m HUMEHU CYIIECTBUTEIILHOTO B 06H_ICMOpI[0BCKOM 1 B COBPEMEHHBIX
MOKIIAHCKOM U 3P3sTHCKOM A3bIKaX.

Kniouesvie cnosa: MOKIIAHCKUH S3bIK; SP3THCKUI S3bIK; OOIIEMOPAOBCKUI A3bIK; CYIIECTBUTEIbHOE; CKIIOHEHHUE;
CII0BOOOpa30BaHIe.

B. I. HBIMMKAUKWHA (2. Capanck, P®). W3ydenne riarobHOr0 BpeMeHH H TeMIIOPATLHOCTH B
DUHHO-YTOPCKHEX SIBBIKAX .....uiiiiiiiiiiiiieiiitieeiittesiateesibteestaeestaeessabtesesbseesaseeesatteessnaeesanseessnaeessnnseesanns

ABTOPOM IIPOCJIEKUBAETCSA UCTOPHS U3YYEHHs IVIarOJIbHOIO BPEMEHH U TEMIIOPAJILHOCTH B MOPAOBCKHMX M APYTHX
(buHHO-yropckux sA3blkax. [10ka3bIBalOTCS BO3MOXKHOCTH BBIPKCHHUS KAaTETOPUH BPEMEHH U TEMIIOPANbHOCTH B
JTAHHBIX SI3bIKAX.

Kouesvle crnosa: BPEMsI; TEMIIOPAJIBHOCTD, 'paMMaTUYICCKas KaT€ropus, CEMaHTUYCCKask KaTe€ropus.

H. I1. HOBAK, H. A. IEJVIMHEH (e. Ilempo3zasoock, PD). Cneumlmnca 00pa31o0B KapeJbCKoii peun
KAK HCTOYHHKA HCTOPUKO-DTHOrpadpuuecKux uccae10BaHMii ..

Crarbsl OCBSIIEHA aHAIN3Y 00pa3LOB pedr KaK OJHOTO M3 NIABHBIX MH()OPMAIIHOHHBEIX PECYypCOB JUIS M3YUCHUS
[TOBCE/IHEBHOM JKM3HU KapesbCKoi ceMmbu koH1a XIX — nepsoit Tpetr XX B. PackpbiBatoTCst 0COOCHHOCTH JAHHOTO
HCTOYHMKA M OCMBICIMBACTCS €0 MOTCHIHAI [T HCIOIb30BAaHUS B HCTOPHKO-3THOrPaQHYECKNUX UCCICTOBAHUSX.

Knroueswvie cnosa: 06pa3I_II)I peun; KapeJ'ILCKI/Iﬁ A3BIK; TMYHOCTH MHTCPBBIOCPA; TUYHOCTH I/IH(bOpMaHTa; TIEpeBOM.

Mannop MATHYAK (e. Jebpeyen, Benepus). ICTOKUA MOPAOBCKON MUCHMEHHOCTH «....eveueneeeevevnereneeee

ABTOPOM IPEIIPHHIMACTCS IIOTBITKA CHCTEMATH3UPOBATh B SMHON TeMaTHIeCKOH (hopMe MaTepHaIbl, Kacalomuecst
MOPJIOBCKHMX MUCBMEHHBIX MMaMATHHKOB, OOHAapYKeHHbIE U paccMOTpeHHble A. 1. DEoKTHCTOBBIM B MOCKOBCKOM,
neTepOyprckoM, HIXKETOPOACKOM U APYTHX apXHBaXx.

Knrouesvie cnosa: GUHHO-YTOPCKHE A3BIKH; MMCbMEHHBIC TAMITHUKH; MOPIOBCKHUM Matepuai; A. I1. deokrucros.

I1. B. XKEJITOB (2. Yeboxrcapwvi, PD). AKTyaIbHOCTH CPABHHTEJIHLHOTO UCCJIENOBAHUS (POHETHKH SI3IKOB
Ypauo-IloBomxbs

PaccMaTpuBaroTcs MpoIecchl STHIYIECKOTO U KyIBTYpPHOTO B3aHMOCHCTBIS HapoHoB Ypano-IloBomkss. Jloka3biBaeTcst
AKTYaJIbHOCTh MCCIIE/JOBAHUS SI3bIKOB Hapo10B Ypaso-IToBosKbs Ha MPEIMET BBISBICHUS B3aUMOBIIMSHUN Ha BCEX
YPOBHSIX.

Koueswvie crosa: CPaBHUTCIIBHBIC HUCCIICIOBAHUSA, (I)OHCTI/IKa; SI3BIKHA YPaJ'IO-HOBOJDKbH.

A. II. KOYEBATKHWHA, A. U. UT’TOHOB (2. Capanck, P®). Jlekcuko-ceMaHTHYeCKHE CpeACcTBa
IKCHPECCHUBHOCTH B MOPAOBCKHX SIZBIKAX ......cocuuiiiuiieiiureeiieeeeiteeennreesneeeesuneesssneeesneeessussessneesnneesas

ABTOpaMH 000CHOBBIBACTCSI, YTO IKCIPECCUBHOCTB SIBISIETCS OTHUM U3 CYILIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB CEMaHTHIECKOM
CTPYKTYPBI (Ppa3eooruuecKoii eIUHUIBI U CO3AACTCS Ha OCHOBE 00pa3a: ¢ TOUKH 3pEHUS CEeMaHTHKHU (pa3eoqoru3Mbl
OTJIMYAIOTCS OT CJIOB IKCIIPECCUBHOCTBIO.

Kuiouegvie crosa: meradopa; Tporr; hpa3eosornsm; IKCIPeCCHBHOCTb.

H. A. KVVIAKOBA, B. ®. POT'OKHUHA (e. Capanck, P®). KoMno3uuoHHasi CTPYKTYPa MOKIIAHCKHX
TIPHCIIOBHIL ......oouititititititiiiii ittt ettt ettt e e et et ettt ettt s eteteteseaeaeassteneteseseseasasenenenerenenennnns

IIpuBoaATCS KOMIO3UIMOHHAS CTPYKTypa MOKIIAHCKHX IPHCIIOBUII, KJIacCH(UKaLUs HOCIOBHI] U HOTOBOPOK IO
TeMaTHYEeCKUM IPYIIIaM.

Knroueswvie cnosa: KOMIIO3UIITMOHHAA CTPYKTYpa; IMOCIOBULA, IIPUCIIOBULIA, MOKIIIAHCKUH SI3BIK.

T. B. IIAIUKOBA (e. Ilempozasoock, P®). ITHOJOrUA U cHOCOOLI JieueHUs 0ose3HU muahine
B NOHUMAHUH KapeJ

MHorue HapoAb! CBA3BIBAIIN IPOUCXOXKICHIE O0JIE3HEH C BIUSHIEM CBEPXbECTECTBEHHBIX CILII, yXOB-X035EB, CIJIa3a,
HPUPOJHBIX CTHXUH M T. JI. B cTarhe paccMarpuparoTcsi HAMMEHOBAHNUS, PA3HOBUIHOCTH, CHMIITOMBI U CIIOCOOBI
JICYCHUSI OHOU M3 «MU]OIOrnYecKux» 0oe3Hei kapen — muahine.

Kniouesvle croea: dTHOMMHTBUCTHKA; KapelbCKash TPAAUIMOHHAS KyIbTypa; HAPOMHAS MEIHIMHA; MUDOIOTHS;
siedeOHbIe 00Psi/ibl; BEpOBAHUS Kapell.
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PHILOLOGY

O. E. POLJAKOYV, T. I. STENYAEVA (Saransk, Russia). The noun in the general Mordovian, Moksha
ANd Erzya IANGUAZES .........coooiiiiiiiiiiiie e e e e e e et e e e e e e e e et ettt e e e eeeeeeeetaaaan i aaeeeaaeeaanaes

This article discusses the use of the noun in the general Mordovian language, in the modern Moksha and Erzya
languages.

Keywords: the Moksha language; the Erzya language; the general Mordovian language; noun; declension; word building.

V. P. TSYPKAYKINA (Saransk, Russia). The study of verbal tenses and temporality in the Finno-Ugric
JAMGUAGES .....oiiiiiiiiiiiiiieee et e e e e ettt e e e e e e e e e e e e b ———aeeeeeeaeetaaa—————aaeeaeeeetrrarrnaaaaaaaeees

The author traces the history of the study of verbal tenses and temporality in Mordovian and other Finno-Ugric
languages. It shows the possibility to show the categories of time and temporality in these languages.

Keywords: time; temporality; grammatical category; semantic category.

I. P. NOVAK, N.A. PELLINEN (Petrozavodsk, Russia). The specific features of Karelian speech samples
of as a source of historical and ethnographic research .......................coooii

This article analyses the patterns of speech as one of the main information resource to study everyday life of a
Karelian family late XIX — early XX century. It interprets the specific features of the source and its Historical
and Ethnographic Studies’ potential.

Keywords: speech patterns; the Karelian language; interviewer identity; informant identity; translation.

S. MATICSAK (Debrecen, Hungary). The origins of Mordovian writing .................ccccccccinnn.

Under of a single thematic form the author attempts to systemize the materials related to Mordovian written
monuments discovered and studied by A. Feoktistov in Moscow, St. Petersburg, Nizhny Novgorod and other
archives.

Keywords: Finno-Ugric languages; written records; Mordovian material; A. Feoktistov.

P. V. ZHELTOV (Cheboksary, Russia). About the importance of the comparative study of phonetics
of the languages of Ural-Volga reGiON ..................cccooiiiiiiiiiieeeeeeeeeeee e aaeaeees

The article considers the processes of ethnic and cultural interaction between the peoples of the Ural-Volga
region. It proves the relevance to study the languages of the Ural-Volga region in order to identify interferences
at all levels.

Keywords: comparative study; phonetics; languages Volga-Ural region.

A.P. KOCHEVATKINA, A. L IGONOV (Saransk, Russia). Lexical and semantic means of expressiveness
in the Mordovian langUAaZES ............ccccooooiiiiiiiiiiiiiiiie e e e e e et e e e e e e e e e e e s aa e e e eeeeeaaenees

The authors prove that expressiveness is one of the essential components of the semantic structure of
phraseological unit and it is based on the image. From the point of semantics, idioms differ from words by the
level of expressiveness.

Keywords: metaphor; trails; idiom; expressiveness.

N. A. KULAKOVA, V. F. ROGOZHINA (Saransk, Russia). Composite structure of Moksha sayings
(PIISIOVICA) ..ot ettt e e e e e e e e e et e eeeeeeeeeaas e eeeeaeeeananes

It gives the composite structure of Moksha proverbs, prislovics, classifies proverbs and sayings according to
their topics.

Keywords: composite structure; proverbs, prislovica; the Moksha language.

T. V. PASHKOVA (Petrozavodsk, Russia). The etiology of the disease and methods of treating muahine
in the Karels’ understanding .................ccceeviiiiiiiiiiiiiiiieiicceccccirer e e e e e e e e e e e e e e e e e e e s eneanrarareraraaraaes

Many peoples associated the origin of diseases with the influence of supernatural forces, host spirits, the evil
eye, natural disasters and so on. The article studies the names, types, symptoms and treatment of muahine, one
of the “mythical” Karels’ disease.

Keywords: ethnical linguistics; Karelian traditional culture; traditional medicine; mythology; healing ceremonies;
Karels’ beliefs.
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COOEPXAHUE

JL. B. KAJJTAIITHUKOBA (2. Howixap-Ona, PD). npuueckwii pacckas FO. Apramonopa «Kokmrara Te1
MOS1, CHHEOKAS» (IMOITHKA KOMITOZHIIMHE) .vvveevveteinrereinteteitteeesteeeiateesasteseensseesneeesssseseesaneesseeeenssesennes

PaCCManPIBaeTCﬂ KOMIIO3UIUA JINPUYECKOI'O pacCKasa 10. ApTaMOHOBa «Koxkmrara T MOsI, CHHCOKas. HpeﬂMeTOM
KOHKPETHOI'O U3Y4YCHHS B HEW cTaimu CyGLeKTHai{ OopraHusanus TEKCTa, TUIIbI [TIOBECTBOBAHUS, IIPOCTPAHCTBCHHO-
BPEMEHHBIC €r'0 COCTABJIAIOIINE, CUCTEMA O6pa3OB, OIMCaHus.

Kniouesvie cnosa: mapuiickas IuTeparypa; Iupudeckuii pacckas; FO. ApraMOHOB; MOITHKA; KOMIIO3HIIHA.

M. B. COKOJIOBA (2. Howxap-Ona, P®). Oco6eHHOCTH NpPOSIBJICHHSI TeHIePHOl HICHTHUHOCTH
Mapuiickoii sKeHIMHbI (Ha MaTepuasie noBecTH 3. KaTKOBOM).........cccoeiiiiiiiii

AHanu3upyercs TeKCT HOBeCTH Mapuiickoii nucarenbautpbl 3. KarkoBoii «Cap ok juid bute rbiH. ..» («Ecnu 6 He 06110
BOMUHEL...») C LEJbI0 BBIIBICHHUS TeHIEPHO-00YCIOBICHHEIX OCOOCHHOCTEH Bepbanu3anny o0pasa >KeHIIUHEI KaKk
HOCHUTEJIbHUIIBI MAPUHCKON JIMHIBOKYJIBTYPBI.

Kuiouesvie cnosa: Tenjep; renjiepHasl HACHTUYHOCTb; CTEPEOTHII; IMHIBOKYJIBTYPa; TCHXOIMHIBUCTHKA; JICKCHKA;
(pazeonorus.

A.M. KATOPOBA (e. Capanck, P®). IIpo6;1eMbl IpenogaBaHusi POIHBIX sI3bIKOB H JINTEPATYP B MecTax
KOMIIAKTHOI'0 NMPOKUBAHUSI (PMHHO-YIOPCKUX HAPoA0B Poccuiickoil Deepanu ............ccceeeeeeeeeeenn,

AHaNU3UPYOTCS POOIEMBI, HMEIOIIMECST B OPraHU3ALMN W3YYCHUSI POJHBIX S3BIKOB M JINTEPATYp B CHCTEME
JIOLIKOJIBHOTO | IKOJIBHOTO 00pa3oBanusi B perroHax Poccuiickoii deziepaliin ¢ KOMIIAKTHBIM POXUBAHHEM (pUHHO-
yropckux HapozoB. IIpeaaraiorcs ciocoObl X pa3perieHHus.

Kniouesvie cnosa: GUHHO-yrOpCKHe HAPOIBL; STHOKYIBTYPHOE 00pa3oBaHue; OMIMHIBU3M; POIHOMH A3bIK U IUTEPATypa;
HAIlMOHAJIHOE CaMOCO3HaHHE.

A.B.MACJWXWH, H. H. TABPUJIOB (2. Howiap-Ona, P®). Tpo6aema si3p1ka B QHHHO-YTOPCKOM MHpe

PaccmarpuBaercs ofiHa U3 aKTyalbHEHIIUX MPOOIEM B POCCUICKOM MHOTOHALMOHAIBHOM 0O0IIEeCTBE — rnpodiema
SI3bIKA. Y TBEPIKAACTCS, YTO BAXKHBIM (DAKTOPOM STHHYECKOTO U KYJIBTYPHOTO Iporpecca (PMHHO-yrOPCKHX Hapoa0B
Poccnu siBisieTcsl pa3BHTHE HALIMOHAIBHBIX SI3BIKOB OT IIPOCTBIX, IPUMHUTHUBHBIX (JOPM KOMMYHHUKALMH, K CIIOXKHBIM,
MOJMCTPYKTYPHBIM JIMHIBUCTUYECKUM 00pa30BaHUsIM.

Kniouesvie cnosa: s13b1K; MApUICKHUI A3BIK; PYCCKHH S3BIK; IBYSI3bIUKeE; (DMHHO-YTOPCKHUE HAPOIbL; ITI00aIM3aIHsL.

MCTOPUYECKUE HAYKH

H. ®. MOKIIIUH, E. H. MOKIIMUHA (2. Capanck, P®). Mutponoaut AHTOHUN BaakoBckmii —
pedopmaTop PyccKoii NMPABOCTABHOM HEPKBH ...........covuuuueiieeeeeeeeeerritatieaaeeeeeeeseesssrenaaaaeeasssssessssnnnnnns

Crarbs TIOCBSIIICHA aHAIU3Y KU3HHU H JICSITEIILHOCTH BBIJAIOIIETOCs ypokeHIia Mopaosuu, pedopmaropa Pycckoii
rpaBociIaBHOI 1epkBu mutpornoiaura Cankr-ITerepOyprekoro u JIajoxckoro AHTOHUS.

Knioueswvie cnosa: Pycckas npaBociaBHas LIEPKOBb; MUTPONONUT AHTOHUM Bankosckuit; Cankr-IlerepOyprekas u
Jlanoxckas enapxusi; ceno Lupunrymm 3y6oso-IlonsHckoro paitona Mopnosuu; Cesateiiuuii cunox; [TomecTHbIi
co6op; OUHITHNS; TaTpHapX.

H. II. MAKAPKHH, O. H. IAKOBA (c. Capanck, P®). OnbIT pa3BUTHA JHCTAHIHOHHOI0 0AaHKUHI A
B KPeTUTHBIX HHCTUTYTAX PecmyOauKH MOPMOBHSL ........oooeiiiiiiiiiiiiiiiiieteeniiieeeeeeiereeeeeeiineeee e

Ha ocHoBe aHanm3a Hay4HOW JHTEPaTypbl OIPEAEICHBl U HCCIeIOBAaHBl (hAKTOPHI, BINSIONINE HA Pa3BHTHE
CHCTEMBbI AUCTAaHIIMOHHOTO OAHKOBCKOTO OOCTY)KMBAaHHs B KOMMepUeckux Oankax PecryOnukn MopnoBusi, 1aHa ux
knaccudukanusi.

Knrwouesvle crosa: ,Z[I/ICT&HLIPIOHHI)Iﬁ 6&HKI/IHI‘; JAUCTAHITUOHHOC 0aHKOBCKOE Oﬁcﬂy)KI/IBaHI/IC; PpETUOHAIbHBIC
KOMMEPUYECKUE 6aHKI/I; PIH(1)OpMaHI/IOHHO—TCJ’[GKOMMyHI/IKaLU/IOHHBIe TEXHOJIOTUH, (baKTOpBI; GaHKOBCKast KOHKYpPEHLIYS.

B. H. HEMEYKUWH (e. Capanck, P®). Mexauusmbl Opranuzauuu Oobequnennsix Hauuii B cdepe
3aLUTHI IPaB KOPeHHBbIX HaponoB Poccuiickoii @enepannu (Ha npuMepe GHHHO-YTOPCKHX HAPO/IOB)

PaccmarpuBaroTcst OCHOBHBIC MEXaHU3MbI U HHCTpyMeHTbI Opraunsarmu OobennHeHHbIx Harmii B chepe obecnieuenis
M 3alLUTHI TPaB GUHHO-YrOpcKuX HaponoB Poccuiickoit deneparuu.

Kniouesvie cnosa: GpuHHO-yropckue Hapombl; KOpeHHbIe Hapoabl; Opranusanus O0benuHeHHbIX Hanmif; mpaBa
KOPEHHBIX HapOI0B; MEXaHU3MBI U criennaibHble nporenypsl OOH B 001acTi paB KOPEHHBIX HAPOJIOB.
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L.V. KALASHNIKOVA (Yoshkar-Ola, Russia). The lyrical story by Yu. Artamonov “You are my blue-
eyed Kokshaga” (poetic of the composition) .....................cccoiiiiiiiii e

It considers the composition of the lyrical story by Yu. Artamonov “You are my blue-eyed Kokshaga”. The subject
of the study is the subjective organization of the text, the types of narrative, its spatial and temporal components,
the system of images and description.

Keywords: Mari literature; lyrical story; Yu. Artamonov; poetics; composition.

M. V. SOKOLOVA (Yoshkar-Ola, Russia). Manifestations of gender identity of a Mari woman (based
on the NOvVel by Z. KatKOVa) .............uuiiiiiiiiiiiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e e e e e e e e s e s esasnsanesasaeees

It analyzes the text of the short story by Mari writer Z. Katkova “Sar app ly yle Gun...” (“If there was no
war ...”) in order to identify gender-specific features of the verbalization of the image of the women representing
Mari lingo-culture.

Keywords: gender; gender identity; stereotype; lingo-culture; psycholinguistics; vocabulary; phraseology.

A. M. KATOROVA (Saransk, Russia). Problems of teaching mother language and literature in the
communities of Finno-Ugric peoples of the Russian Federation..................c...c...c.ccooevviiiiiiiiiiiininnnnnnn,

It analyzes the problems existing in the organization of the study of the mother language and literature in the
system of pre-school and school education in Russian regions with compact habitation of the Finno-Ugric peoples
and gives the ways to resolve them.

Keywords: Finno-Ugric peoples; ethno-cultural education; bilingualism; mother language and literature; national
self-consciousness.

A. V. MASLIHIN, N. N. GAVRILOV (Yoshkar-Ola, Russia). The problem of language in Finno-Ugric
2 1) (N

It considers the problem of language, one of the most urgent problems in the Russian multicultural society. It
states the development of national languages from simple primitive forms of communication, to the complex,
polystructural linguistic units as the important factor in ethnic and cultural progress of the Finno-Ugric peoples
of Russia.

Keywords: language; Mari language; Russian language; bilingualism; Finno-Ugric peoples; globalization.

HISTORICAL STUDIES

N. F. MOKSHIN, E. N. MOKSHINA (Saransk, Russia). Metropolitan Anthony Vadkovsky, a reformer
of Russian Orthodox Church .............ccccocooi s

This article analyzes the life and work of Anthony, an outstanding native of Mordovia; the reformer of Russian
Orthodox Church; Metropolitan of St. Petersburg and Ladoga.

Keywords: Russian Orthodox Church; Metropolitan Anthony Vadkovsky; St. Petersburg and Ladoga diocese; Village
Shiringushi of Zubova Polyana district of Mordovia; Holy Synod; Local Council; Finland; Patriarch.

N. P. MAKARKIN, O. N. DYAKOVA (Saransk, Russia). Experience of the development of remote banking
at credit institutions of the Republic of Mordovia ............ccccceevii

Basing on the analysis of the research literature it identifies and investigates the factors affecting the development
of the e-banking system in the commercial banks of the Republic of Mordovia and gives their classification.

Keywords: e-banking; remote banking services; regional commercial banks; information and telecommunications
technologies; factors; banking competition.

V. N. NEMECHKIN (Saransk, Russia). The mechanisms of United Nations to protect the rights
of indigenous peoples of the Russian Federation (on the example of Finno-Ugric peoples) ...................

The article considers the basic mechanisms and instruments of the United Nations for the security and protection
of the rights of Finno-Ugric peoples of the Russian Federation.

Keywords: Finno-Ugric peoples; indigenous peoples; the United Nations; the rights of indigenous peoples; mechanisms
and special procedures of the United Nations in the field of indigenous peoples’ rights.
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COOEPXAHUE
KYNbTYPOMNOI S

B. U. CITIOAMHA (2. Xanmui-Mancutick, P®). AanTHBHBIN acleKT ObITOBAHMS TPAJAMIMOHHON KYJILTYPbI
B YCJOBHMSIX MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHMKAIMH ........ovtiiieeiuiiirteeeaeiereeeeeainteeeeeennneneeessainneeeesesmnneeeennnns

Crarbsl IOCBSIIIEHA KyJITYpPHOU aJaNTalliy KOPEHHBIX HApoaoB ceBepa 3amaaHoii Cubupu B IyXOBHOH cdepe,
PacKpbIBAET HAIIPABIICHUS UX YCIEIIHONH COBMECTUMOCTH C HOBOM KYJIBTYPHOU CPENOM.

Kniouesvie cnosa: TpaiuIMOHHAs KyAbTYypa; KylbTypHas afaNTalis; PyCCKOe 3aMMCTBOBAHUE; XaHTbI; MAHCH; HEHIIBI;
TPaAUIHOHHOE MUPOBO33PEHHE.

H. A. IOT'OPOBA (e. Capanck, P®). Cranosiaenue apropckoro ctuis JI. H. Akunnnoii B 6ajeTHoM
Tearpe Peciy0iuku Mopaosus ...

PaccmarprBaroTCs CTAaHOBIICHHE IIEMEHTOB aBTOPCKOTO CTUIISL M APAMaTyPrideCKHil MOUCK UieH B Xopeorpaduyeckom
tBopuectse JI. H. Axunnnoil. OCMBICIIOTCS HCTOKH HOBAaTOPCKOU ApaMaTypruu U s3bIka OPUTHHAIBHON 00pa3HOi
IUTACTHKH OalIeTHBIX NMPOM3BEICHUI KaK HOBBII 3CTETHYECKUIl ()EHOMEH «KaMEPHBIH CTHIIB» B TE€aTPAJbHOM
npoctpancTBe MopioBuH rocieanei yerBepti XX CToneTus.

Kniouesvle crosa: aBTOPCKUH CTHIb; TBOPYECTBO; Xopeorpadus; dKCIEPUMEHT B CIHEHHYECKOM IIPOCTPAHCTBE;
9KCHEPUMEHT B IBIDKCHUH; «J1a00paTopHsh OaleTMeicTepa-XyI0xKHIKA.

10. A. KOHAPATEHKO, M. B. IOTUHOBA, B. C. CBATOI'OPOBA (e. Capanck, P®). ITHO-
HanpasJieHUsl B HcKyccTBe MOp/IOBHH: TapaMeTPbl BUAEHUSI ITHHYECKOTO MPOULIONO ..........c..........

IlpescraBieH aHaIM3 yCIOBHH, MPEIONPEACITAIOMNX 00palIeHNe KyJIbTypbl U HCKYCCTBA K CBOUM MCTOPHYECKHM
u MudonoruueckuM ocHoaM. Hapsaay ¢ BbLBieHHEM MH(OIOTHYECKUX MOTHUBOB M KyIbTYpHBIX MeTadop,
COOTBETCTBYIOIIMX TPaJAULHOHHBIM KaTETOPHAM, IIPOBOIUTCS AHAJIU3 KYJIETYPHOTO HAIOJIHEHHS PEKOHCTPYHPOBAaHHEIX
TPaJMIMOHHBIX (OPM M CIIOCOOOB MX BKIIOYCHHMS B HEOTPAJUIMOHAIMCTCKUN JIMCKYPC COBPEMEHHOTO HCKYCCTBA
MopaoBuy, HCCIELYETCsl CEMAHTUKA KOHKPETHBIX PEaKTyalIn3HPOBAHHBIX CHMBOJIOB U 00pa30B.

Kniouesvie cosa: HCKyCCTBO; TPAAULIS M HHHOBALNS; HEOTPaJUIIMOHAIN3M; MU(]; IPOCTPAHCTBO U BpeMs B HCKYCCTBE;
9THOCTHUIIb; 3THOCUMBOJIN3M; STHO(YTYPH3M.

B. 1. POTAYEB, 10. A. MULIAHUH (e. Capanck, P®) BbiToBaHue U (PYHKIUH IPOTHYECKHX MeceH
B (pMHHO-YropckoM (posibkJIope (Ha NpUMepe MOPAOBCKOM CBAEOHOM MOIZUM) ...oovvvvnnnnnineririiiininnnnnn.

Crarbs IOCBSIICHA AHAIM3Y IEMEHTOB 3POTHKH B IIPOU3BEACHHSAX CBaI€OHOTO (hOIIBKIOPA, PACCMATPHBAETCS X MECTO
B TPaJHILHOHHON KyJIbType MOPIOBCKOTO Hapo/a. BrepBble myOnuKyIOTCs 3al1UCH IECEH SPOTHIECKOTO CONCP KaHUs
U3 IUYHBIX aPXUBOB, UCCICAYIOTCS KOPHH (HOIBKIOPHON IPOTHUKH.

Kniouesvie cnosa: o0psi; cBaib0a; «CpaMHBIE» IIECHH; OPOTUKA; TPOTECK; KAPHABAJIBHBIC HENPHCTONHOCTH; TPABECTU3M;
CMeXoBast KyJbTypa.

B. U. IABBIKOB, P. A. KYJIPSABIEBA (2. Howxap-Ona, PD). DTHOKY/ILTYpHbIE NEHHOCTH
U MEXKITHHYECKHE OpHeHTAInH HaceJeHus: PecmyGmmkn Mapuii D01 ...,

Crartbs, oOo0maromasl Marepuaibl COMHOIOTHYECKUX HecaenoBannii Havana XXI B., HOCBAIIEHA HCCIEIOBAHHIO
00IIeCTBEHHOTO CO3HaHMs skuTeneil Pecryomuki Mapuii D11 B aclieKTe UX OTHOLICHHUS K THOKYJIBTYPHBIM IICHHOCTSIM
CBOETO U JIPyTHX HAPOAOB M MX MEKITHUUECKUX OpHEHTAIUH.

Knrouesvie cnosa: Pecriybmuka Mapuii O11; STHOKY/IBTYpHBIE IEHHOCTH; MEKITHHIECKHUE OPHEHTALUH; MEKIICH30BOE
B3aUMOJIEHCTBHE; MEKHALMOHAIBHBIE OTHOILCHUS.
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CULTURAL STUDIES

V. L. SPODINA (Khanty-Mansiysk, Russia). Adaptive aspect of the existence of traditional culture in the
conditions of intercultural commuNICAtION ............cccceviiiiiiiii

The article considers the cultural adaptation in the spiritual sphere of indigenous peoples of the North of Western
Siberia; it reveals the direction of a successful compatibility with the new cultural environment.

Keywords: traditional culture; cultural adaptation; Russian borrowings; Khanty; Mansi; Nenets; traditional outlook.

N. A. DOGOROVA (Saransk, Russia). Formation of the author’s style of L. N. Akinina in the ballet
theatre in IMOTAOVIA ......ooooiiiiiiiiiii ettt et et e e e e e e e e e s e s e s e eeeeeeeee

The article considers the choreographic works by L.N. Akinina in order to establish the development of the
elements of the author’s style and the dramatic search for ideas. It interprets the sources of innovative dramaturgy
and the language of the original plastic ballet as a new aesthetic phenomenon, “chamber style”, in Mordovia
theatre of the last quarter of the twentieth century.

Keywords: author’s style; creativity; choreography; experiment in the space of a stage; experiment in movement;
choreographer and artist “laboratory”.

Yu. A. KONDRATENKO, M. V. LOGINOVA, V. S. SVYATOGOROVA (Saransk, Russia). Ethnic
movement in the art of Mordovia: the parameters of seeing ethnic past ...

The article analyses the conditions addressing the culture and art to their historical and mythological basis.
Along with the identification of mythological motifs and cultural metaphors, it analyses the cultural content of
reconstructed traditional forms and methods of their inclusion in the neo-traditionalist discourse of contemporary
art in Mordovia; it studied the semantics of specific reactualized characters and images.

Keywords: art; tradition and innovation; neotraditsionalizm; myth; time and space in the arts; ethnic style; ethnic
symbolisms; ethnic futurisms.

V. . ROGACHEY, Yu. A. MISHANIN (Saransk, Russia). Existence and functions of erotic songs in the
Finno-Ugric folklore (on the example of Mordovian wedding poetry) ...........cccccciinnii

The article analyzes the elements of eroticism in the wedding folklore, considers it in reference to the traditional
culture of the Mordovian people and examines the roots of folk erotica. For the first time it publishes the recording
of the songs with erotic content from personal archives.

Keywords: ritual; wedding; “shameless” songs; erotic; grotesque; carnival obscenity; travestism; the culture
of laughter.

V.1I. SHABYKOY, R. A. KUDRYAVCEVA (Yoshkar-Ola, Russia). Ethno-cultural values and inter-ethnic
orientations of the population of the Republic of Mari El ................ooooiiiiiii,

The article summaries the materials of sociological research in the early XXI century. It studies social
consciousness of residents of the Republic of Mari El in their relation to the ethno-cultural values of their nation
and other peoples and their inter-ethnic orientations.

Keywords: the Republic of Mari El; ethno-cultural values; inter-ethnic orientations; inter-census interaction; inter-
ethnic relations.
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S. P. GUDKOVA (Saransk, Russia). “Beauty will save the world...” or Modern prose in the search
OF JOST VATUES ...oooiiiiiiiiiiii ettt e e ettt e e s et e e e et e e e e e
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